
Глава 78. Место, где нет Пустот

Город рядом с интересующим нас участком был огромен. И хотя он обладал автономией,
королевская семья имела здесь гораздо больше власти, чем в Лентфорсе. Принц сказал, что
ему ещё необходимо сделать кое-какие приготовления, однако управился к тому времени, как я
проснулась. Поэтому мы пробыли в этом городе всего два дня.

— Очевидно, они сбежали в Кейли...

Что и требовалось доказать: враги пришли не с Запада. Однако расследование не имело
смысла, даже если бы местный мэр разослал повсюду гонцов. Независимо от того, скрылись
преступники в Кейли или в другом городе, люди принца больше не могли преследовать врага,
если бы вошли в Королевство. Заниматься расследованием во Фронтире — дело гиблое, да и
совершать тут злодеяния — тоже.

— Вот почему в Кейли и столице феода больше плохих парней, чем в Лентфорсе, — сказал мне
Кьяро.

— Будь мы в столице, я бы мобилизовал армию. Но я завербовал слишком мало людей, чтобы
повысить манёвренность, и это обернулось против меня... — бормотал принц.

— Их мало, их пять, — я попыталась сообщить ему то, что меня тревожило. — Всего пять, много
нет.

Здесь всего пять хижин, пятидесяти наёмникам негде поместиться. Принц выглядел так,
словно его ударили в больное место.

— Это правда, но я мог бы заставить их остаться в городе, или они могли бы уйти раньше нас.
Есть много альтернатив.

— Стоит денег.

— Лейла, ты и в таком разбираешься!..

Что ж, я высказалась. Пора снова в кубики играть. Тем не менее, я понимаю, что Запад не
простоял бы долго, напади Фарланд.

Однако, независимо от того, чьи они граждане, раз жить им разрешено лишь тут, тёплых
чувств к родине они точно не питают.

— Почему даже дитя беспокоится о деньгах? Чёрт побери…



И то правда. Впредь не будем говорить необдуманных вещей.

Принц действовал энергично, несмотря на беспокойство, и отправил гонцов в столицу феода, а
также в пограничный город Кейли, чтобы получить отчеты о ходе работы и потребовать
выснения обстоятельств инцидента. Конечно, он также провел расследование в этом городе и
выяснил, что люди, которых мы считаем врагами, останавливались в гостинице ещё несколько
дней назад.

— Очевидно, они заселились сюда.

Принц был очень зол, когда узнал об этом. Всего пятеро, а посыльные приезжали и уезжали
ежедневно.

— Они ели в комнате не снимали капюшонов даже в жару, так что я не знаю, как они
выглядят. Я действительно думал, что они подозрительные какие-то, но таково правило: гость
есть гость… — хозяин постоялого двора разволновался, но, похоже, он не считал таинственную
пятёрку подданными Запада.

После того, как все приготовления были сделаны, мы смогли немного расслабиться.

— Отсюда мы составили маршрут таким образом, чтобы добраться до столицы в кратчайшие
сроки. Здесь нет ни морей, ни гор, но есть много больших городов. А теперь в дорогу! — сказал
принц, и мы, наконец, направились в столицу.

Он объяснил всё детально, именно для меня. Неожиданная доброта.

Мы ехали по прерии, которая полностью изменилась с тех пор, как наступила осень. Путь
пролегал далеко от Веллингтонских гор, и я вообще не видела моря. Зато прерия, которая,
казалось, тянулась бесконечно, была похожа на золотые волны.

Барт и его команда забеспокоились спустя пару дней.

— Что случилось, охотники? — принцу нелегко называть людей по именам.

— Мне кажется, что за нами нет хвоста.

— Мне донесли, что за нами никто не следит.

Принцу слова Барта показались странными.

— Мы уже бывали в Кейли раньше, но это наш первый раз в прериях.



— Ну и что?

Ответ Барта был необычайно расплывчатым.

— Я не ощущаю присутствия Пустот.

— Присутствия?..

Я тоже это почувствовала. За время жизни в Лентфорсе я привыкла к ним. Удары чего-то
неосязаемого и покалывания на моей коже постепенно прекратились через несколько дней
после того, как мы миновали гиблое место.

— Разве это не хорошо?

— Так и есть. Да, думаю, в городах почти не бывает Пустот.

Каждый раз, когда мы приезжали в новый город, Барт и его люди осматривали местность. Они
брали меня с собой при любой возможности.

— Ты можешь поверить в это? Ни в новой части города, ни в старой нет построек из родолита!

— Серьёзно?

— Ладно, они не добывают родолит… Но есть ли в этом какой-то толк?

Кьяро и Клайд — плотники, так что они, вероятно, почувствовали досаду.

— Не могу поверить, что во Фронтире есть такое место.

Здесь было много сельскохозяйственных угодий, так что жителям не нужно было сильно
беспокоиться о Пустотах. Похоже, местным здесь комфортно. Но когда Барт нёс меня по улице,
я заметила трущобы. Социальный разрыв тут гораздо сильнее, чем в Лентфорсе.

— Тут обитают волшебники.

— Так и знал. Я стал охотником ещё Кейли, и я хотел быть лучшим. Но не думал, на Западе
ситуация настолько отличается.

Когда мы приехали в город, который был на полпути к столице, Барт спросил:



— Принц, мы можем сегодня остаться за городом?

— Что ты говоришь такое!? Это опасно!

— Ну, я не чувствовал присутствия врагов на прошлой неделе. И мне любопытно, что
происходит с Пустотами.

— Я тоже пойду!

— Лей тозе!

Мы с Алистером завопили в один голос. Интересно ведь, что теперь с Пустотами, когда мы
далеко от гор.

— Ты! Тебя недавно похищали! — принц ущипнул меня за обе щеки пальцами.

— Сто ты делаесь?!

— Будет хорошо, если ты тоже пойдешь, верно, принц? Со своей охраной, — беспечно обронил
Барт.

Всю дорогу молчал и говорил сквозь зубы. Значит ли это, что нам стоит довериться его
интуиции?

— Мы берём Алистера, ему не помешает практика. У Лей есть с собой барьерная коробка, так
что и её возьмём.

— Ура!

— Айя!

Барт не из тех, кто не думает об общем деле, так что его, должно быть, что-то беспокоит.

Чтобы выполнить желание Барта, в тот день были проведены широкомасштабные поиски с
целью выяснить, не скрывается ли кто-нибудь поблизости от города. Сразу после мы наконец,
получили разрешение на охоту.

— Я присоединюсь к вам.

— Я уж не думал, что ты придешь, принц.



И приведёшь противных людей.
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